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kategoria B

angielski: biegła (C2), niemiecki: poziom B1 (ZD, ocena: 97%), 
angielski <> polski




Wykształcenie i kwalifikacje
                            wrzesień 2021 r.
Nabycie uprawień do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego języka angielskiego; wpis na listę tłumaczy przysięgłych prowadzoną przez Ministra Sprawiedliwości pod nr TP/66/21
                               2006 – 2007 r.
Podyplomowe Studia dla Tłumaczy Tekstów Specjalistycznych, Katedra UNESCO, Uniwersytet Jagielloński: tłumaczenia pisemne – angielski/polski i polski/angielski.

                               1999 – 2004 r.
Studia dzienne magisterskie: filologia angielska na Uniwersytecie im. Marii 
Curie-Skłodowskiej w Lublinie.

Doświadczenie (wybrane):
	grudzień 2018 r. – obecnie
	Tłumaczenia artykułów naukowych dla Uniwersytetu Kardynała Stefana Wyszyńskiego w Warszawie: antropologia, biologia, architektura krajobrazu.

	październik 2018 r. – obecnie
	Tłumaczenia artykułów naukowych dla Politechniki Rzeszowskiej: tribologia, druk 3D.

	wrzesień 2017 r. – obecnie
	Zdalna współpraca z biurem tłumaczeń QA Czech s.r.o. (Pardubice): tłumaczenia: robotyka, BHP, wyposażenie dla biur i magazynów, tzw. białe księgi (white papers).

	grudzień 2015 r. – obecnie
	Zdalna współpraca z biurem tłumaczeń translateplus (Londyn). Tłumaczenia pisemne (pneumatyka, elektronarzędzia, klimatyzacja, oprogramowanie); tłumaczenia pism procesowych, dokumentacji i korespondencji dla brytyjskich służb socjalnych.

	listopad 2015 r. – obecnie
	Tłumaczenia artykułów, streszczeń i monografii dla Uniwersytetu Papieskiego Jana Pawła II w Krakowie (historia powszechna, historia Kościoła).

	maj – sierpień 2014 r.


	Weryfikacja tłumaczenia na j. angielski książki historycznej „HASAG. Historia obozu pracy przymusowej w Skarżysku-Kamiennej” Krzyssztofa Gibaszewskiego (wersja anglojęzyczna oczekuje na wydanie).

	czerwiec 2013 r. – luty 2018 r.


	Zdalna współpraca z biurem tłumaczeń Euroscript (obecnie Amplexor) (Kraków). Tłumaczenia pisemne: przemysł obronny, automatyka, energetyka.



	styczeń 2012 r.


	Tłumaczenia ustne i pisemne dla firmy RASTER R. Nowak i sp. (Kielce) – m.in. targi branży promocyjnej PSI w Düsseldorfie.

	marzec 2009 r. ​– obecnie


	Zdalna współpraca z biurem tłumaczeń Aploq sp. z o.o. (Wrocław). Tłumaczenia pisemne, weryfikacja, korekta, LQA: kilkaset projektów, razem ok. 1300 zleceń. Dziedziny: informatyka, telekomunikacja, elektronika, BHP, sklepy internetowe, automatyka przemysłowa, pneumatyka, hydraulika, maszyny budowlane, teksty popularnonaukowe, napisy do filmów promocyjnych i instruktażowych, systemy HVAC, umowy handlowe, umowy spółek, dokumenty prawne i sądowe, polityki prywatności, społeczna odpowiedzialność biznesu, RODO itp.



	wrzesień 2008 r. – obecnie
	Współzałożyciel i współwłaściciel Language Link s.c. ​​– kursy Business English dla firm.

	maj 2008 r. – obecnie
	Tłum. pisemne dla Zakładu Antropologii UJ (Kraków): publikacje naukowe.


	marzec 2007 r. – obecnie


	Zdalna współpraca z biurem tłumaczeń Logostrada sp. z o.o., Poznań; tłumaczenia pisemne i weryfikacja (blisko 500 zleceń): lokalizacja oprogramowania, elektronika, reklama, mikroskopia elektronowa.



	grudzień 2006 r. – październik 2011 r.

	Zdalna współpraca z centrum tłumaczeń mLingua sp. z o.o. (Poznań), bisko 330 zleceń – tłumaczenia pisemne techniczne, naukowe, ekonomiczne, humanistyczne; korekta tekstów i ocena tłumaczeń próbnych.



	18 – 28 lipca 2006 r.
	Tłumaczenie ustne negocjacji pomiędzy przedstawicielami Departamentu Obrony USA a MESKO S.A. w Skarżysku-Kam.

	październik 2005 r. – czerwiec 2009 r.


	Wykładowca w Nauczycielskim Kolegium Języków Obcych przy Wyższej Szkole Biznesu i Przedsiębiorczości w Ostrowcu Św. Przedmioty: wstęp do językoznawstwa, fonetyka, historia i odmiany języka angielskiego, praktyczna nauka języka angielskiego.

	marzec 2005 r. – obecnie
	Współpraca z biurem tłumaczeń PCS Progres w Skarżysku-Kamiennej: tłumaczenia pisemne i ustne (umowy handlowe, przemysł obronny, motoryzacja, elektronika, elektryka – wiązki przewodów, normy wewnętrzne).



	październik 2004 r. – czerwiec 2008 r.
	Lektor języka angielskiego w Szkole Języków Obcych „Global Village”, oddział w Skarżysku-Kamiennej. Funkcja metodyka szkoły w Skarżysku-Kamiennej (nadzór metodyczny nad lektorami polskimi i zagranicznymi).


Osiągnięcia




 Drugie miejsce w konkursie na najlepszą pracę dyplomową z fonetyki akustycznej





 zorganizowanym w 2005 roku przez Polskie Towarzystwo Fonetyczne.

Inne umiejętności
Obsługa oprogramowania do wspomagania tłumaczeń pisemnych (CAT): Trados Studio 2017 Freelance, Passolo Translator, Across Translator Basic Edition v7, MemoQ 2015, Memsource, xBench.

Umiejętność korzystania z szerokiej gamy oprogramowania, w tym pakietu Microsoft Office i OpenOffice.org; obsługa oprogramowania do rejestracji oraz obróbki dźwięku (Ableton, REAPER, Cubase), wykonywanie nagrań lektorskich (voiceover).
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